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[. INTRODUCTION

1.1 Subject raising is the movement of a subject from the embedded clause (1a)
: , -y
into the main clause (1b):

(Ia) — parece [que Maria esta enferma] non-raised
it seems [that Mary is sick]

(1b) Maria parece [— estar enferma] raised
Mary seems [— to be sick]

Itis an important phenomenon for a general theory of syntax because of the insight
that it gives into the nature of clausal structure. A good indication of its
importance is the number of recent studies that have looked at subject raising in
Modern Spanish.” However, in spite of the attention paid to the construction in
Modern Spanish, and in spite of the fact that it has undergone several important
changes since Old Spanish, there has been almost no previous research on the
historical development of subject raising in Spanish.

In the standard historical grammars,” there is no explicit discussion of the

construction per se. Rather in these grammars, as well as the one study that has
focused specifically on infinitival constructions in Old Sp;mish,4 the discussion is
limited to providing one or two isolated examples of parecer with an infinitive.
Bolinger is the only researcher to date who has dealt specifically with historical
subject raising, and he notes that his study was mainly introductory in nature, and
was meant to ask a few basic questions rather than answer them.” He also noted
that his database was limited to a handful of texts from the 1200s, and there was
therefore no way to track the evolution of the construction between the 1200s and
the 1900s, a period when most of the significant changes took place.
1.2 As we will see, Spanish subject raising has undergone a number of important
changes since Old Spanish, any one of which should justify more in-depth study.
First, the most general shift is the overall increase in subject raising, or in other
words the general shift from (1a) to (1b). As the data will indicate, there are almost
no cases of raising (1b) before the 1300s and it is only in the 1800s that it becomes
relatively common. Second, we will see that in the carly stages of Spanish subject
raising (mainly the 1300s), there was a ‘partial® raising construction in which the
subject raised, but the embedded clause remained finite:
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(2)  Et cada unos dizian tantas buenas razones [que] pares¢ian que dizian
razon derecha (Lucanor 113 [1330])
And everyvone gave such a good excuse that they all secemed to be
telling the truth

Third, while subject raising had historically been limited primarily to third person
subjects, it has recently extended somewhat tentatively to first and second person
subjects:

(3) parezco volver cara a la escena abandonando mi objeto (Matritenses
141 [1842])
[ look like 'm going back on my plans

Fourth, we will see that although it has been possible to have indirect objects with
the construction (4a), it is only within the past 200 years or so that these
constructions have achieved their current state, in which the indirect object
usually refers to the ‘experiencer’-like subject of the embedded verb (4b):

(4a) non le parescia abastar assi aquello que la natura le avia dado (Esopo
99r [1482])
what nature had given him didn’t seem to be enough

(4b) me parecio sentir ain sobre mi frente el beso (Carmen 625 [1882])
I still seemed to feel the kiss on my forehead

1.3 Because none of the preceding historical shifts has received more than
minimal attention, our first goal will simply be to provide data for these
phenomena from Old Spanish to Modern Spanish. These data will be based on
more than 2500 tokens of the +raising or —raising construction with parecer,
taken from the most complete corpus of historical Spanish currently available,
which includes 5,300,000 words of text in 118 pieces of prose literature from 1200—
1900. Table 1 shows the number of texts, the number of words of text, and the
number of tokens with parecer in each century, and a detailed listing of the texts
can be found in the notes.® In creating the corpus, care was taken to ensure that
there was an adequate amount of data from each of the seven centuries under
examination, which are each composed of approximately 700,000 words of text. In

Table 1: Composition of the corpus (by period)

# texts # words # tokens with parecer
1200-1299 14 776,700 13
1300-1399 10 744,200 L2,
1400-1491 15 765,200 412
1492-1554 19 745,300 523
1556-1651 16 701,100 450
1660-1799 17 669,500 354
1800-1899-ES 13 425,500 241
1800-1899-LA 14 550,600 352
Total 118 5,300,000 2517
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addition, care was taken to ensure that there are at least ten texts from each
century, and that no one text accounts for more than 20% of the data for that
century. Notice also that the texts for the 1800s are divided into two sections—
those from Spain (1800-1899-ES) and those from Latin America (1800—-1899-LA).

In addition to providing observational adequacy, however, a second coal of the
study is to provide descriptive and perhaps even some degree of explanatory
adequacy, by showing how the different shifes are related to and may have
influenced each other. Thus we will attempt to provide some motivation for the
extension of subject raising to even non-third person subjects (3), the strange cases
of ‘partial’ raising in the early stages of the construction (2), and certain shifts in
the use of the ‘indirect object’ construction (4). As we will see, this last shift may in
fact provide us with a motivation for the sudden, overall increase in subject raising
in the past two hundred vears.

2. GENERAL INCREASE IN SUBJECT RAISING

2.1 Before discussing the shifts in subject raising with parecer, let us consider
briefly the situation with semejar, the lexical item that parecer ‘replaced’. In the
1200s, there are 75 cases of the + raising or —raising construction with semejar, as
opposed to only 13 with parecer. By the 1300s, however, semejar was clearly on the
decline with only 13 tokens, and there is only one more token in the 1400s. This
compares with 172 and 412 tokens with parecer in these two centuries, respectively
(see Table 1). Thus the use of semejar was limited primarily to the 1200s. The data
show, furthermore, that in the 90 cases with semejar, 89 took the non-raised qgute
construction (5a), and there is only one marginal case of subject raising (5b):

(5a) & semeiol que era su desondra de yren tal guisa (Ultramar 37v [1295))
and it seemed to him that it was a shame to go there like that

(5b) ¢ por end les semeiaua de seer destroyda (Estoria de Espana 30v
(1270])
and for that reason it seemed to them that it had been destroyed

An interesting question is whether semejar was replaced by parecer for purely
lexical reasons, or whether syntactic factors may have been involved also. As we
will see, parecer was already allowing some cases of subject raising by the 1300s,
whereas there were no cases with senejar after the one isolated case in about 1270
(5b). What happened with semejar and parecer may be analogous to what
happened in another context with the two causative verbs fazer/mandar.’
Mandar was more common than fazer in causative constructions like & jmando/
fizo construir el muro throughout the 1200s. Yet it was also the most conservative,
in terms of a number of related synractic phenomena. As the syntax of the
causative verbs began to evolve in the late 1200s, fazer (which allowed the new
causative syntax) became much more common than the synractically conservative
mandar. In a sense, then, mandar may have fallen out of use in part because its
verbal syntax had become overly archaic. It may be that the same thing happened
with semejar, once the shift towards subject raising was underway with parecer.

2.2 Let us now return, however, to the major issuc at hand, which is the syntactic

cvolurion of subject raising with parecer. Table 2 shows the number of tokens
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without raising (parecia que Maria estaba enferma) and with raising (Maria
parecia estar enferma) in each of the periods from the 1200s to the 1800s, and
the accompanying percentage of all cases that have subject raising (Column C).
These figures show that subject raising began to increase mainly in about the 1300s
(cf. 6a), and that it stayed constant at about 20-30% for the next five hundred
years (cf. 6b). In the 1800s, however, it suddenly doubled to about 45-60% (cf. 6¢).
The figures for the 1800s compare well with those of Modern Spanish. In a
separate study, based on nearly 1,800 tokens from 4,300,000 words of text in nearly
400 novels and short stories, | show that the percentage of subject raising in the late
1900s is about 66%, a slight increase from the figures for the 1800s shown here.?

Table 2: Number of tokens (by ~raising/ + raising and embedded verb)

A B C D E F G ]
= + % raising ser estar/ % % raising
raising | raising | (all verbs) haber | other | (without ser,
estar, haber)
1200-1299 12 1 8% (100%) 1 0 00% 0%
1300-1399 132 40 23% (70%) 28 0 22% 5%
1400-1491 310 102 25% (37%) 38 7 48% 10%
1492—1554 378 145 28% (27%) 39 30 47% 11%
1556-1651 360 90 20% (19%) 17 22 53% 10%
1660-1799 274 80 23% (16%) 13 16 60% 12%
1800-1899-ES 135 106 44% (29%) 2 12 8§6% 37%
1800—1899-LA | 141 211 60% (3%)7 | 24 85% 49%,

(6a) a quien la ventura parece mostrar su cara alegre (Sumas 115r [1300—
50])
on whom Fortune seemed to have smiled

(6b) hago que parezca Dios mudarse conmigo (Nombres 310 [1583])
[ make it so that God seems to move with me

(6c) Aquellos taburetes parecian hablar de los tiempos aristocraticos
(Ideal 304 [1863])

those benches seemed to talk about the good times gone by

2.3 At this point we will not examine the issue of why subject raising has
increased so dramatically in the past two hundred years, after a long period of
relative stability (1300-1800). This is an issue that we will come back to in Section
5, when we consider how changes in the indirect object construction (le parecia oir
su voz) during the period 1700-1900 may have affected subject raising in general.
What we will consider art this point, however, is the way in which subject raising
developed and increased in the carly stages of its existence, from about 1200-1500.

A number of researchers have argued that Modern Spanish subject raising is
influenced by the nature of the embedded verb: some verbs allow subject raising
more easily than others. Some have claimed, for example, that it occurs exclusively
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(or most easily) with one of the three stative verbs ser, estar or haber.” If we apply
this to the historical data, we mi ight wonder whether subject raising first lnun
with these three verbs. After looking briefly at some data from the 1200s. Bolinger
asks the same question, but leaves it open for future researchers to answer.'” His
hypothesis is that parecer with noun phrases and adjectives was relatively common
in the carly stages of the language (cf. 7a). Its first occurrence with an embedded
verb would have been with the verb ser (7b) because of the similarity in meaning
between (7a) and (7b). From there it may have spread to semantically similar,
simple verbs like estar and haber (7c-d), and from there to all other verbs | (7e). Yet,
as he mentions, this was only a hypothesis, and would have to be proven with real
darta.

(7a) Jque]hs aues que les parescieron tan malas (Estoria de Espaia 87r
1270))

those birds that to them seemed so poor
(7b)  sia vosotros plaze & paresce ser buen consejo (Troyana 54v [¢1350])

if he pluasu you and seems to be a good advisor
(7¢)  parescia estar mas alta & mas poduom (Oficios 123r [1422)])

she seemed to be taller and more powerful
(7d)  Ya me paresce hauer vn afio que no he visto aquel suaue descanso

(Celestina 128 [1499])

it seems to me to have been a year or so since I've had such a peaceful

rest
(7e) el cual parece tener poca menos insensibilidad que el infante (Africa

251 [1550s])

who doesn’t seem to be be much more sensitive than the infante

The data from our corpus confirm Bolinger’s intuitions. As Table 2 shows, in
the earlier periods subject raising did occur pllmalil\ with ser and related verbs
Column D Sh()\\s that in the 1200s and 1300s, 70% or more of all of the cases of
subject raising were with ser, and that this figure did not decrease an 20%
until the 1600s. Looking at things somew hat inversely, C (>lumn F sfm\\s that only
about 22% of all cases of subject raising in the 1300s occurred with a verb other
than ser, estar or haber, but that by the 1800s that figure had risen to over 85%
Thus the data show that the construction did not come into being i syntactic
isolation, but that there was a natural evolution and extension from 1) parecer +

adjective to 2) parecer+ ser to 3) parecer + related verbs to 4) parecer + all verbs.

3. ‘PARTIAL’ RAISING

[n the previous section we considered the process by which there was a semantic
extension of the parecer + adjective construction to embedded verbs, via the
semantically *bland” ser. In this section we will consider how the construction may
have developed syntactically during irs earliest stages. To do so, consider the
following three sentences:

(8a) — parecia que [Maria estaba enfermal
(8b)  Maria parecia [— que estaba enferma
(8¢)  Maria parecia [estar enfermal
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Subject raising is of course the movement of a subject from the embedded clause
(8a) into the main clause (8¢). Consider, however, the possibility that sentences
with “partial raising’ such as (8b) may have served as a link between —raising
sentences (Sa) and + raising sentences (8¢). In other words, in (8b) the subject
would raise to the main clause (as in the fully raised 8¢), but would still leave some
type of ‘trace’ that caused the embedded clause to remain finite (as in 8a). Evidence
for such a construction would show that there was a more gradual (synractic)
movement from —raising to +raising, just as the ser and related sentences of
Section 2 provided a “semantic’ link between —raising and + raising.

Fortunarely, the data provide us with just the evidence that we need to support
such a hypothesis. The data show that ‘partial’ raising sentences of the type (8b)
were non-existent in the 1200s, the century before subject raising became common.
Then in the 1300s, precisely when we would expect to see such sentences, there are
five examples (9a). In the 1400s and 1500s there are two examples each (9b—c), and
the last example of parual raising is found in 1612 (9d); there are no examples from
the 1700s or 1800s:

(9a) ca muchos parescen que fazen buenas obras (Lucanor 257 [1330])
because many seem to do good works

(9b) Les parescian que podian inpedir & estoruar su casamiento (Esopo
34r [1482])
it seemed to them that they were going to be able to prevent their
marriage

(9¢)  Grandes humos que parecian que querian abrasar todo el campo
(Clareo 160 [1552])
great clouds of smoke that seemed to consume the entire countryside

(9d)  Otras dos candelicas a los santos que a ella le pareciesen que eran de
los mas aprovechados v agradecidos (Rinconete 68 [1612])
two other small candles for the saints, which to her seemed to be just
right

These findings are corroborated in my study of Modern Spanish, where there is
- n ¥ % “ . ; & - |{
only one example of partial raising in the entire 4,300,000 word corpus:

(10)  Todas, casi todas ya, parecen que quieren levantarse (Hombres 244:1)
nearly all of them now look like they want to get up

In this study I also questioned nearly 150 native speakers (via the Internet), nearly
all of whom strongly rejected sentences such as (10). Thus with the partial raising
construction we have a nice example of a construction that looks strange and
unacceptable from the viewpoint of Modern Spanish, but which makes perfect
sense in terms of the subject raising grammar of the 1300s, when it served as a
‘syntactic link” between non-raising and raising, sentences.

4. EXTENSION TO NON-THIRD PERSON SUBJECTS

In this section we will show that subject raising began mainly with third person

singular subjects, but that there has been a steady, gradual increase in raising
with third person plural and even first and second person subjects. Bolinger
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conjectured that this was the case, but suggested that others confirm this with
actual data.'® As Bolinger postulated, and as we have demonstrated in the
previous  section, the “full’ raising construction (1 1a) developed from the
‘partial raising” constructions (11b):

(Ila)  Juan parece [haber ofendido a Marta]
John seems to have offended Martha
(11b) ~ Juan, parece que [— ha ofendido a Marta]
As for John, it seems that he has offended Martha

[n cases of non-third person singular subjects, however, there is no agreement
between the fronted noun phrase and the following third person singular parece,
and for this reason there would be fewer cases of raising with these subjects:

(12a) ellos, parece que [— han ofendido a Marta]
(12b)  tu, parece que [— has ofendido a Marta]

Following up on Bolinger’s hypothesis, we might argue that once the language had
moved from the ‘partial’ raising to the ‘full’ raising stage, then the awkwardness of
non-35G subjects would be less important, and we would see a corresponding,
increase in raising with these subjects.

The data from the corpus strongly support such a hypothesis. Initially,
however, if we look strictly at the number of examples of non-3SG subjects in
each century, the data seem to be somewhat confusing. As Table 3 shows, the first
case of a non-35G subject is from the 1300s (cf. 13a), and there are then a large
number of tokens in the 1400s (13b), somewhat less in the 1500s (13¢c), relatively
few in the 1600s (13d), and then it begins to climb again in the 1700s (13e):

(13a) los quales bien parescian no denegar los dulces abracados (Troyana
38v [c1350]) -
who in no way seemed to reject the sweet embraces
(13b) quando las palabras dela scriptura parescen contradezir conla
Jntengion del scriptor (Retorica 14r [1420])
when what is written seems to go against the main intent of the
author
(13¢) Paregianme ser todas estas cosas dificiles al entendimiento (Crotalon
293 [1553])
for me, all of these things seem hard to understand
(13d) Todas las partes de mi cuerpo parecieron quererse desencajar
tambien (Criticon 187 [1647])
and it seemed that every part of my body would become dislocated
(13¢) parecen haber abrazado la ociosidad (Censor 114 [1781-])
they seem to have succumbed to idleness

Upon closer investigation, however, we see that (especially in the case of the
1400s), one single, anomalous text accounts for nearly all of the tokens. The high
tigure of 18 non-3SG subjects in the 1400s (found in the rightmost column in Table
3) is mainly due to the 14 tokens from the one text, De los oficios:

(14a)  por que paresgen pertenesger a enformacion dela vida comun
(40r)

because it scems to deal with common life
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Table 3: Non-3SG subjects

# texts # texts with tokens # tokens
1200-1299 14 0 0
1300-1399 10 1 3
1400-1491 15 2 18
1492-1554 19 3 8
1556-1651 16 3 4
1660-1799 17 2y, 14
1800-1899-ES 13 8 18
1800-1899-LA 14 9 54

(14b) es muncho de curar que parezcamos honrrar & amar aaquellos con
quien fablamos (76r).
it 1s very important that we appear to respect and love those with
whom we speak

To compensate for the skewed syntax of one or two anomalous texts, perhaps it
would be better to see how many texts in each period have cases of non-35G
subjects. When we look at the data in this light, we see that a clear pattern
emerges. As the shaded column in Table 3 shows, there has in fact been a
consistent and steady increase in the number of texts that contain cases of non-
3SG subjects.

Finally, we should note that the diachronic shift towards non-3SG subjects is
not yet complete. In Modern Spanish, 3SG subjects are much more common thqn
non-3SG subjects, espeaally those that are flrst or second person subjects (15a)."
This shows that Spanish is not yet at the point of English, where even non-35G
subjects are quite common and acceptable (15b):

(15a) parece / parecen / ? pareces / ?? parezco haber ofendido a Marta
(15b) he / they / you / I seem(s) to have offended Marta

Nevertheless, in spite of the fact that Spanish is not yet at the point where it freely
allows ralsmg, with nearly any person, the historical data do show a deﬂr
movement in that direction.

5. THE INDIRECT OBJECT CONSTRUCTION

The final subject raising construction that we will consider is one that we might
call the ‘indirect object construction’, in which the indirect object and the subject
of the embedded infinitive refer to the same person:

(16a) donde le parecio quedar seguro de las pesquisas del rey (Rodrigo 311
[1793])
where he seemed to be safe from the king’s inquiries

(16b) en las calles me ha parecido ver un picaro (Clemencia 17 [1869))
I seemed to have seen a picaro in the streets
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This construction has received very little attention in the articles that have looked
ar subject raising in Modern Spanish, and the only study of historical Spanish thu
mentions them provides just one isolated ex: m]p]L from Old Spanish, without any
further comment."* Yer as we will sce, the indirect object construction may have
been a very important subset of subject raising throughour the history of Spanish,
and in fact may hold the key to ex '!LIIH!]]U the sharp and sudden increase in sul\]ut
raising in the past two hundred year

Table 4 shows the number of cases of the indirect object construction in the
different periods, both when the embedded verb was ser (17a) and when it was not

(_;lyﬂ

(17a)  Ca confesar se sabidor parescia le seer arrogancia o soberuja
(Invencionario 47r [1453])
because it seemed to him that it would be arrogance to claim to
know

(17b)  esto es tan claro que me parece poder hablar en ello como en cosa
tan propia mia como vuestra (Dialogo 169 [1536])
this is so clear that it seems to me that I can talk about it as though
it concerned me and not just you

Table 4: The indirect object construction

with ser other verbs
1200—1299 0 0
[300-1399 7 0
1400-1491 5 6 ]
[492—1554 15 22
[556-1651 7 21
1660-1799 6 l6
1500-1899-ES 0 b
1800-1899-LA ] [4

The important fact regarding the construction, however, is not the number of
examples from each period, but rather the structure of the constructions in each
period. From the first cases in the 1400s until the mid-1500s, the majority of the
cases have an accompanying adjective or noun phrase with the indirect object
pronoun in the main clause. \Iom importantly, they have a reading in which the
5uh]eu of the LIlllT(.d ded clause can be (although is not necessarily) interpreted as
PRO (‘someone / people / one’):

(18a) E grant locura me paresce atribuyr al orador asi commo pequenas
cosas aquellas en quelos soberanos . . . (Retorica 9r [1420])
to me it seems foolish [(for someone/anyone) to attribute to the
speaker . . ]
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(18b)  cargoso me paresge pasar so silengio lo que sant geronjmo segunt
graciano dize (Invencionario 71r [1453])
to me it seems wrong [(for people) to ignore what St Jerome . . .

says . . .J
(18¢)  Mejor me parece dezir falta que falla (Didlogo 199 [1536])
to me it seems better [(for one) to say . . .]

Starting especially in the mid-1500s and extending until the mid-1700s, the
majority of all cases exhibit a structure in which there is an implicit but unexpressed
adjective bien or mejor, and in which the implicit subject of the embedded verb is
more likely seen as being the same as the referent of the indirect object:

(19a)  Como una vez me levantase tarde y no bien dispuesto, pareciome no
trabajar (Guzman 209 [1597])
it seemed best [(for me) to not work . . .]

(19b) Parecidle vivir en Sevilla, por no carecer de su amada hija
(Navidades 78 [1663])
it seemed best [(for her) to live in Sevilla . . ]

(19c)  Me ha parecido seguir otro rumbo i creo que es el mas acertado
(Mayans 176 [1763])
it has seemed best [(for me) to follow another course . . o]

This construction with an implied bien or mejor disappears quite suddenly in
the latter half of the 1700s, and is followed by the indirect object construction that
is still the most common one in Modern Spanish. In this construction there is no
implied adjective, and there is a strong presumption of coreference between the
indirect object and the embedded subject. Note also that there is now little
remaining of the sense of ‘it seems good / bad / best (for him / her / someone)
to do something’, and the meaning is now simply ‘(he / she) seemed to do
something’. In other words, the emphasis is now on the person as subject, rather
than the person as observer or impartial judge of an action or state:

(20a) vy pareciale ver en cada uno un enemigo (Matritenses 166 [1842])
and he seemed to view everyone as his enemy

(20b)  me parece sentir alguna sequedad de espiritu durante la oracion
(Pepita 31 [1874))
I seem to feel an emptiness during the prayer

(20c) me parecié notar alguna alarma en los semblantes de los criados
(Maria 603 [1867])
I seemed to sense a certain fear in the servants

We should note that there is not a complete separation between these three
periods. There are a few cases of the implied bien or mejor previous to the mid-
1500s, as well as several cases of the final ‘subject’ interpretation previous to the
late 1700s. Perhaps the only clear separation is the sudden disappearance of the
implied bien/mejor construction in the late 1700s, which might suggest that it was
in part a stylistically-driven construction that simply fell out of use. Yet an
cxamination of the 128 cases of the indirect object construction does suggest
that there was a clear shift from indirect object as observer/judge to indirect object
as subject, especially in the latter half of the 1700s.
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If this scenario is correct, it may well explain the sudden increase in subject
raising generally since the late 1700s. Consider again some standard cases of
subject raising:

(21a) contra ese sentimiento que parecia dominar su corazon (Clemencia
31 [1869])
against this feeling, which seemed to overpower him

(21b)  Los ojos de Lola parecian provocar; los de Carmen expresaron un
supremo desden (Carmen 662 [1882])
Lola’s eyes seemed to lead you on; Carmen’s just gave the sense of
complete disdain

In these sentences, and in hundreds of other cases of subject raising in the corpus,
the subject (ese sentimiento, los ojos) is seen as being the semantic subject of the
embedded verb and the syntactic subject of the main verb parecer. The crucial
point is that the subject of both clauses is seen as being the same. With the indirect
object construction, this type of strong coreference between the indirect object and
the subject of the embedded verb became the norm only in the mid-1700s. Thus
once there was a high degree of coreference with the indirect object construction,
then it became more likely that there would be a more general shift from non-
raised que clauses (parece que Maria estd enferma) to raising (Maria parece estar
enferma), where the crucial issue is whether the one noun phrase can be seen as
serving as subject of both clauses.

6. CONCLUSION

The first goal of this study was to provide comprehensive data on changes in
Spanish subject raising, a phenomenon that has been largely neglected, at least in
terms of older stages of Spanish. In order to do this, we have relied on more than
2500 rokens taken from more than 5,300,000 words of text. We have shown that
the first cases of subject raising date from the 1300s, but that its use stayed fairly
steady until the late 1700s, when it suddenly became much more common. We have
also seen that there were many cases of ‘partial raising” carly on, bur that these
have now largely disappeared. We have also seen a gradual extension of subject
raising to include even non-3SG subjects. Finally, we have shown that the indirect
object construction has changed from being mainly ‘observer/judge’-oriented to
being subject-oriented.

The second goal was to provide a motivation for these shifts, whenever
possible. We have suggested that subject raising may have started with semanti-
cally simple verbs like ser, which are in turn linked to the previous ‘adjectival’ use
of parecer. We have also suggested that ‘partial’ raising may have served as a link
between non-raising and raising, which suggests that, in this case at least, the
emergence of a syntactic rule or construction was not the result of ‘parametric’ or
‘binary” factors, but was much more gradual. The same can be said for the very
gradual extension of subject raising to non-3SG subjects, which has been
underway for several centuries now, and is not yet completed (cf. 22vo parezco
conocerte). Finally, although it is not the only possible scenario, the data suggest

the possibility that the shift towards strong coreference with the indirect object
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construction may have been a factor in motivating the shift towards subject
raising generally,
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